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CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI 3AIIO3NYEHUX CKOPOYEHDb
Y HIMEIIBKOMOBHOMY NIYBJIIINUCTUYHOMY JUCKYPCI

Cmammio npuceaueno 00CIiONCeHHIO CIPYKIMYPHUX TUNIG 3aN03UYEHUX CKOPOUEHb 3 AHSNINICLKOI MOBU Y HIMEYbKO-
MOo8HOMY nyORiyucmuuHomMy Ouckypci. Mamepianom 00cnioxHceHHs cy2y8ai OHAANUH pecypCcU I0OMUX 2A3eMHUX UOAHb
Hiveuuunu: “Zeit”, “Siiddeutsche Zeitung”, “Berliner Zeitung” 3a ocmanni 2 poxu.

Tlybriyucmuunuti OUCKypc 8UBHAYAEMbCSL GIMYUSHAHUMU OOCAIOHUKAMU K OOUH 3 HAUOUHAMIMHIWUX [ HAUOLIbW PO3-
NOBCIOONCEHUX MUNIE OUCKYPCY, OCKLIbKU GIH WBUOKO peazye Ha noodii, wo 8iddyearomvcs 6 dcummi cycninbemea. Ha
OCHO8I AHANI3y MEKCMI8 CYUACHOT HIMeYbKOMOBHOT 2a3eMHOI npecu BU3HAYEHO, U0 Yepe3 8UCOKY WILNbHICMb IHpopmayil
nyonicmuyHOMy OUCKYPCY RPUMAMAHHE 8ICUBAHNS 3A2ANbHONPUUHAIUX MA ABMOPCLKUX CKOPOUEHb, SHAUHA KLIbKICb
3 AKUX — 3anosudenis. Bionosioaiouu npazmamuiunum ycmanosKam CyuacHo20 HCUmms, 3an03uteni CKOpo4eHHs BUKOHY-
10Mb HOMIHAMUBHY, KOSHIMUSHY Ma QYHKYi0 Komnpecii ingpopmayii.

Axmyanvricms Hawo020 00CHIOHCeHHA NONAAE 8 TNOMY, WO BOHO CNPUAE BUABTEHHIO 0COOIUBOCMell PYHKYIOHYEAHHSA
ma adanmayii 3ano3u4enux CKOpOUeHUx JeKcem y Cy4acHiil HimeybKiti Mosi 3azanom. Y pobomi ysazy 30cepeodiceto Ha
MAKUX MUNax 3an03udeHuUx CKopouenb, K iHiyianoHi abpesiamypu, CKOpoueHHs CKAA0Y, 3Miani popmu, wjo nocoHyoms
3anozuueHry abpegiamypy i n1ekcuuni 0OuHuYl Himeyvkoi mosu. Hailbinewy axmugHicms 8uAIAI0OMs iHiyia bHi abpesia-
mypu 3 mpovoma abo 4omupma iimepamu K KOMApecis 6a2amokoMnOHenmMHUX HOMIHayit. Bonu moxcyms icnyeamu 6
mexcmi napanenvHo 3 ix n06HOI hopmoio 0nia NOOOIAHHA MPYOHOWI8 y po3yminni. LLJooo smiwanux gpopm 3ano3uvenux
CKOpOYeny, mo Hatwupuie 8 Hawomy mamepiani npeocmagieno nexcuuni oounuyi 3 abpesiamypoio US. Lle dac modrc-
augicmy Koncmamysamu bdazamuii c10860maipHull nomenyian npeocmasienoi abpesiamypu. Ilpome npedcmasnenicmo
JEKCUUHUX OOUHUYL-3AN03UUEHb, SKI CKOPOYYIOMbCsL 00 CKAAOY, HAO38UHATIHO MAd.

Y npoyeci nayxosoi po3sioxu euseneno maxooic, wo pisHi munu 3ano3udeHux abpegiamyp cami Modxicyms oymu 6azor
0713 NOABU HOGUX CJli6, YMBOPEHUX 6i0 HUX.

Knrwouosi cnosa: nyoniyucmuunuii OUCKypc, 3ano3uienns, CKopoueHHs, abpegiamypa, KOMnpecis.

Svitlana KYRYLYUK,

orcid.org/0000-0003-4711-5473

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of Romano-Germanic Philology and German Translation
Petro Mohyla Black Sea National University

(Mykolaiv, Ukraine) ksw64@meta.ua

STRUCTURAL FEATURES OF BORROWED ABBREVIATIONS
IN GERMAN-LANGUAGE JOURNALISTIC DISCOURSE

The article is devoted to the study of structural types of abbreviations borrowed from English in German-language
Journalistic discourse. The research material consisted of online resources from well-known German newspapers: Zeit,
Siiddeutsche Zeitung, and Berliner Zeitung over the past two years.

Journalistic discourse is defined by domestic researchers as one of the most dynamic and widespread types of discourse,
as it quickly responds to events taking place in society. Based on an analysis of contemporary German-language newspaper
texts, it has been determined that, journalistic discourse, due to the high density of information, is characterised by the use of
commonly accepted and authorial abbreviations, a significant number of which are borrowings. Fall in with the pragmatic
attitudes of modern life, borrowed abbreviations perform a nominative, cognitive and information compression function.

The relevance of our research lies in the fact that it contributes to the identification of the peculiarities of the functioning
and adaptation of borrowed abbreviated lexemes in modern German as a whole. The article focuses on such types of borrowed
abbreviations as initial abbreviations, compound abbreviations, and mixed forms combining borrowed abbreviations and
German lexical units. Initial abbreviations with three or four letters are the most active as a compression of multi-component
nominations. They can exist in the text alongside their full form to overcome difficulties in understanding. As for mixed forms
of borrowed abbreviations, lexical units with the abbreviation US are most widely represented in our material. Our research
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makes it possible to note the rich word-formation potential of the presented abbreviation. However, the representation of
borrowed lexical units that are abbreviated to their composition is extremely small.
The scientific research also revealed that various types of borrowed abbreviations themselves can be the basis for the

emergence of new words formed from them.

Key words: journalistic discourse, borrowings, abbreviations, compression.

IlocTanoBka mnpo6jaeMu. [HTEHCUBHUI DPO3BH-
TOK €KOHOMIYHHMX 1 KyJIBTYpHHX 3aB’SI3KiB MK Kpa-
fHaMH, X MDKHApOJHE CIIBPOOITHUIITBO CIIPHSIOTH
30araueHHIO JIEKCUYHOI CHCTEMHM MOB. 3alo3uyeHi
CJIOBA BIJMOBIJAIOTH CYCITiIBbHIN MOTpeOi Al BU3HA-
YeHHs! HOBHX IMOHATH 1 npenmetiB (I'annd, OmiiHUK,
1985: 82), € pe3ympraToM TMporecy mirobdamizarii,
BilfHH, PO3IIUPEHHSM CHUCTEM MacOBOi KOMYHIKaIlii
tomro (CeniBanosa, 2010: 174).

Y MoBy 3a3BHYail 3aII03UYYIOTHCS I1TI CJIOBA, SIKi,
MOTPANUBIIN Y MOBY-PEIHMITIEHT, (YHKIIOHYIOTh SK
JIEKCHYHI OJUHHUII B SIKiii-HeOynb cdepi JIOICHKOT
TSTTEHOCTI Ha TICBHOMY €Talli iCTOPHIHOTO PO3BUTKY
MOBH-PEIHITIEHTA, a TaKOX CIOBOTBOpYi mpedikcu
i cydikcn, 1 HaBITH IUJII CHHTAKCHMYHI KOHCTPYKIII
(EcenoBa, Kamunny, Boiitop, 2023: 153). Hdosomi
4acTo B TEKCTAaX CY4YacHOI MPec BUKOPHCTOBYIOTHCS
3aIO3NYEHHS-CKOPOUCHHS, SIKi 1 3HAXOIATHCS Y IICH-
Tpi HaIIOi yBary.

AHaJi3 g0caiTKeHb. AHANI3 HAYKOBOI JiTepaTypu
OCTaHHIX POKIB 3a3HaYMB, L0 JOCITIPKCHHS 3aro-
3MYEHOT JICKCUKHU 3aiiMalOTh OJTHE 3 MPOBIIHUX MICIb
y cydacHOMYy MoOBO3HaBcTBi. Ha wmarepiami ykpail-
ChbKOi MOBH BH3HAYCHO 3arajbHI TEHICHINI CTPYyK-
TYpHO-CEMaHTHYHOI Ta (YHKIIOHAIBHOI ajamnTarii
anmoMoBHUX 3arno3udeHb ([lerpumma, 2018; Map-
THHOBA, 2023), PO3IISIHYTO OCHOBHI MO3aMOBHI YHMH-
HUKH aHIJIOMOBHHX JICKCHUHHX 3allO3W4eHb y cydac-
Hill (hpaHITy3bKiii MOBI Ta 0COOIMBOCTI 1X MEpeKIamLy
(Py6an, 2015; Myciitayk, 2013). Xapakrep BIUIUBY
aHIII0-aMePHUKAaHCHKUX 3amo3ndeHsb ([ pemariok, 2023)
Ta aHaji3 JIEKCHMKO-CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH
AHIIOMOBHHMX 3all03MYEHb B MOJIOADKHIN MOBI IIpoBe-
JIeHO Ha Matepiani HiMerbkoi MoBH ([Tannuok, 2023).

Merta po6oTH 0JIsTa€ y BU3HAYCHHI CTPYKTYPHHUX
THIIIB 3aMTO3WYCHUX CKOPOYCHD 3 aHTIIIHCHEKOT MOBH Y
HIMEIbKOMOBHOMY MTyOIIIIIUCTHYHOMY TUCKYPCI.

Bukiaax ocHoBHOro Mmarepiany. 3amo3W4eHHs
3 aHDIiHChKOI MOBH, K 3aKpiMHJIKCA B HAyKOBOMY
CTHJII TEPMIHOM «aHDIIIU3MaMW», YTBOPIOIOTH 3Ha-
YHUN TUTACT B JICKCHUIl MYONIIUCTUIHOTO TUCKYPCY
cy4acHoOl HiMenbkoi MoBu. Hampuxiraz:

., Eine proteinreiche Erndhrung liegt im Trend.
Doch nicht jeder benotigt Shakes oder High-Protein-
Produkte. Unser Tool zeigt, wie hoch Ihr individueller
Tagesbedarfist“:

LSit-Ups ist die schlimmste Bauchiibung Nummer
1 fiir deinen Korper*.

Sk cBiguaTh TIPHWKIAAN, 3aCO0M MacoBoOi iHQOP-
Marlii € CBOEpiTHUM MOBHHM CEPEIOBHINEM IS Pi3-
HOTO pofay 3ano3ndeHb. OJUHULI JIEKCUYHOTO Marte-
piany anrmiiicekoi MmoBu Trend, Shake, High-Protein,
Tool, Sit-Ups oTpumyrTh CBOK O(OPMIICHICTh Y
cucTeMi HIMENbKOi MOBH, MPHUCTOCOBYIOYHCH JIO ii
(OHETHYHOr0, rPaMaTU4HOIO Ta JICKCUKO-CEMaHTHY-
HOTO piBHA. BUNTBIICTh WX CIIB BiAPI3HAIOTHCS Bill
HIMEIBKUX (CIAaKOBHX) CIIiB CBOEIO BUMOBOIO, HAITH-
caHHsM Ta/abo mopdonorieto. Ha nymky I. llImutna,
3a JJOMOMOT0I0 3ac00iB MacoBoi iH(opMarii aHrmil-
CbKl 3amO3WYEHHS IIBHUIKO CTAIOTh HEBII €MHOIO
YACTUHOK CHOTOAHILIHBOTO JKUTTA Ta KYyJIbTYPH
(Schmitz, 2005).

B Hamomy nocnigKeHHI MU 3yTMHEMOCH Ha 3ario-
3WYEHHUX CKOPOYEHHSX 3 aHIIIMChKOI MOBH, SIKi €
HEBII’EMHOIO YaCTHHOK HIMEI[bKOMOBHOIO ITyOITi-
UCTUYHOTO JUcKypcey. [lyominucTinaanii quckype, sK
BUJ] IHCTUTYIIWHOTO CIJIKYBaHHS, MPU3HAYCHUN JUIS
iH(OpMYBaHHSI Ta 3MIMCHEHHS BIUIMBY Ha MAacOBOTO
anpecara. /{1 yCHiHOro BUKOHAHHSI IIbOTO 3aBAaHHS
MyOMIIUCTUYHHAN AUCKYPC TIOBMHEH BOJIOAITH K (pak-
TOJIOTTYHOIO, TAK 1 eMOIIIHHO EPEKOHIUBICTIO.

Y cBOEMY MOBHOMY BHPaXCHHI BiH BKIIIOYAE:

— (hakTHYHUH 1 JOKA30BHUH Marepiar,

— aKTyaJIbHI TIOCHJIAaHHS Ha peajbHe KUTTs (IMEeHa
CY4YacHHKIB, BKa31BKM Ha MiCII¢ 1 4ac, HA3BH OpraHiza-
uii, mudpu, natm);

— HIMEIbKI Ta 1HIIOMOBHI TEPMiHH;

— mpoecioHai3MH.

Sk cBimuuTh aHami3 (haKTUYHOTO MaTepiay, Hail-
OUIbII YAaCTOTHUMH JICKCHYHHMH CKOPOYECHHSIMHU
HIMEIIbKOMOBHOTO MyOIIIIMCTHYHOTO AUCKYPCY € iHi-
nianbHi abpesiaTypu. 3a3BHYail BOHH CKIIAJIAI0THCA 3
TPbhOX 200 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB, HAIPUKIIAJL:

,In acht Wochen erkldren wir Schritt fiir Schritt,
wie Sie bessere Geldroutinen aufbauen und das mit
den ETFs endlich angehen “.

InimianbHi abpeBiaTypH € CBOEPIAHUM BUAOM MOB-
HUX 3HAKIB, II[0 BOJOAIFOTh BapiaHTaMH BiIIOBITHUX
noBHUX GopMm. Came 1151 0OCcTaBHHA BiApI3HIE TX Bif
IHIIMX OAMHHUILB JIEKCUYHOTO CKJIary Oyab-sIKOT MOBH.
AbpeBiarypa i ii IPOTOTHII MOXYTh ICHYBaTH B TEK-
CTi mapaJieNbHO, OCKIIBKH sl UnTava, SKUi He 3Ha-
Homuii 3 ii opuriHaNoOM, Lle CIPUYMHSIE TPYIHOLII B
PO3yMiHHI. 3BEpHIMOCS 10 MPUKIIAJIIB:

. Zum Grofsteil laufen sie tiber zwei Programme:
die sogenannte Presidential Drawdown Authority

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

249



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

(PDA) und die Ukraine Security Assistance Initiative
(USAl) .

., Man konne etwa versuchen, das
US-Handelsbilanzdefizit zu reduzieren, indem die
EU mehr Flissigerdgas (LNG) oder mehr Chips fiir
Kiinstliche Intelligenz aus den USA kaufe .

Sk BUAHO 3 MPUKIANIB, iHiIianbHI aOpeBia-
Typyd HE MOXYTb OyTH 3po3yMmimi 0e3 momepeaHix
3HaHb 1 TOSICHIOIOTHCS TMOBHOIO (OPMOIO 3amo3u-
ueHHs1 (Presidential Drawdown Authority (PDA),
die Ukraine Security Assistance Initiative (USAI))
abo ekBiBajieHTOM HiMelbkoi MoBu (Fliissigerdgas
(LNG), ne LNG - liquefied natural gas). Ciig Takox
3a3HauuTH, MO abpeiaTypa 1 moBHa (opma 3amo-
3WYEHHS ICHYIOTH JIMIIE€ TIPW TEPIIOMY MOJaHHI.
Y momaneIioMy BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIIE 1HITIATBHI
abpeBiaTypu, CTPYKTypa SIKUX 3a0e3Iedye CTUCIICTh
MTOB1IOMJICHHSI:

, Zwar konne der Prdsident das PDA-Programm
stoppen. Doch ein Stopp der USAI-Bestellungen wire,
argumentiert das CSIS, nicht so einfach umzusetzen *.

30cepe/pKyIoud yBary Ha MpHKIiaaax, Ciij Harojuo-
CHTH, 1110 a0peBiaTypy BUCTYIAIOTh OTHHM i3 CTIOCOOIB
MO3HAYEHHsI HOBUX pealliil y MONITHYHIN Ta eKOHOMiY-
Hil tutouHi. Taki CKOPOUCHHS CBITYaTh PO AKTYyallb-
HICTh O3HAYYBaHUX HUMHU SIBUII B TICBHUN MPOMIXKOK
gacy. CBO€EpIIHICTh TakuX aOpeBiaTyp B JCKCHUHOMY
TUTaHi MOJISITAaE B TOMY, 1110 BOHH, SIK 3HAK, CIIBBiIHO-
CSTHCSI HE 3 TIOHATTSM, a 3 MOBHOIO (JOPMOIO 3aro3u-
4yeHHs. AJie 3 4yacoM, Koy aOpeBiaTypa CTae y3yaib-
HOIO, BOHA MEPEXOIUTh B TaKy 3HAKOBY OJMHUIIIO, IO
CIIBBITHOCUTKCS BXKE 3 MOHATTSIM. Hampukoia:

,Aus der Trump-Regierung kommen schon seit
einiger Zeit Forderungen, Apple solle das iPhone —
das wichtigste Produkt des Konzerns — auch in den
USA bauen. Trump will iPhone-Produktion in den
USA und droht mit Zéllen“.

CTifKOIO TEHICHITIEIO B HIMEITbKOMOBHOMY ITOJi-
THYHOMY AWCKYPCI € BAKOPUCTAHHS 3MIIaHuX HopM,
a caMme IOETHAHHS 3al03W4YeHUX aldpeBiaTyp 1 Jek-
CUYHUX OJWHUIL HIMENbKOI MoBHM. HallOuiepln 4duc-
JICHHUM CKOpoYeHHsM Buctymnae US (abpesiatypa
it Cnionyuenux IITaris (Amepukn)): die US-Hilfen,
US-Firmen, US-Unternehmen, die US-Regierung,
das  US-Militdr,  US-Geheimdienstdaten,  die
US-Riistungsindustrie, dem US-Beispiel folgen.

Hampuknan:

, Es gab vergangenes Jahr bereits die Phase, in
der die US-Hilfen aufgrund von Trumps Einwirken auf
die Republikaner lange im Kongress festhingen und
nichts mehr geliefert wurde. "Wir sind als ndchstes
dran, wenn wir uns nicht wappnen .

.Die US-Regierung setzt Verfahren zur Aufnahme
auslindischer Studenten offenbar vorerst aus “.

MeHII YUCICHHUMH € CKOPOYCHHS-aHIIIIHM3MU,
0 TIOB’s3aHi 31 C()epor0 OXOPOHH HABKOJIHMIIHLOTO
cepenoBuiia. BupiieHHsT mI00aNbHUX — POOIEM
exonorii, skuM HimeyunHa mpuaiise 3HauHy yBary,
CIIpHsi€ iX TOIMHUPEHHIO Yy IMyOJIIUCTHIHOMY ITHC-
Kypci.

,,So gut wie iiberall auf der Welt muss in den
ndchsten fiinf Jahren laut WMO-Bericht mit hoheren
Temperaturen gerechnet werden “.

,Auch die sogenannten ESG-Kriterien fiir die
Beriicksichtigung von Umwelt-, Nachhaltigkeits-
und Sozialfragen kann Europa anpassen, so dass
Privatkapital leichter in die Sicherheits- und
Verteidigungsindustrie — flieflen kann."Kénnen
endlich das eingefrorene Vermdogen Russlands
beschlagnahmen *.

Sxmo abpesiaTypu, IO 3yCTpiYarOThCA B cdepi
MOJITHKY, EKOHOMIKH, HABKOJIMIIHBOTO CEPEOBHUILA,
MalOTh TEPMIHOJOTIYHUN XapakTep 1 ICHYIOTh JIMIIE
B MUCHMOBIH (OpMi, TO 3allO3MYCHHI CKOPOYCHHS
KOMIT T0TepHOi c(hepH MPOHUKAIOTH Y PO3MOBHY MOBY
1 cTaroTh 3araJbHOBKHMBAaHUME. Hanpukiman:

., Wenn Sie ein iPhone, ein iPad oder einen Mac
verwenden, benétigen Sie eine Apple-1D *.

3amno3uyeHicTh 3 AHMIIHCHKOI MOBH JIEKCHYHHX
onuuuib iPhone, iPad, Mac/iMac 3abe3niedyeThcs
CaMOI0 CTPYKTypoio ckopodeHHs. CKIIamoBi ycideHi
CKOPOYEHHSI MaloTh Yy CBOIH CTPYKTYpi pemyKoBaHi
4acTHHU cniB: mpedikc “i”, sSkuil 3a oQimiifHOI0
BEpCI€l0 O3HAYae€ internet, i CKOpoOUEHHs phone (Bia
telephone), mac (Bin macintosh). Ilpoctora y Hamu-
CaHHI, JITKICTb Y 3alaM’ITOBYBaHHI CIIPUSUIN [IBH/I-
KOMY pO3ITOBCIOIKEHHI Ha3B MPUCTPOiB iPhone, iPad,
iMac.

HaiimeHnry rpyry yTBOPIOIOTH 3allO3MYEHHS 3
aHMIiicbKOT MOBH, SIKi 32 CTPYKTYPOIO MarOTh CKOPO-
YeHHS MEepIIOi YaCTUHH A0 CKIaxy JEKCUYHOI Ofu-
Huti. Hampukman:

.Das Met-Office ist federfiihrend fiir die Klima-
Vorhersagen in dem neuen Bericht der WMO *.

SIK CBIIUUTDH NPHUKIIAM, pE3yNbTaT mpolecy adbpeBi-
amii MoB'sI3aHUi 3 PiI3HUM CTYIECHEM penyKIii MOTH-
BYBaJIbHUX YacTWH, IO KOPEIIOIOTh MIiX CO0OI0.
Hoge yTBOpeHHs 3a3BHUail BUTICHSE 3 YKUTKY BUXI/I-
HUH KOMILIEKC.

Pesynbraté HOCHi/KEHHS [1OBENH, IO IIBHIKE
MOLIMPEHHS CKOPOYECHb TNPHU3BOAWTH JO TaKUX
SIBUIL, SIK HAsBHICTH aOpesiaTyp-ayonetiB: USA/
VSA (Vereinigte Staaten von Amerika), abpesiatyp-
oMoHIMIB: Abc (Alphabet)/ABC-Waffen (atomare,
biologische, chemische)/ABC-Staaten (Argentinien,
Brasilien, Chile). Bonu 30iratotscst opgorpadivno,
poTe pI3HATbCA 3HAYCHHSMH BUXIIHHUX (opM
(Michel, 2006: 72).
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BucnoBku. Orxe, y pesynbraTi AOCHIXKEHHS 1 CKOPOYCHHS, IO TOETHYE 3aI03MYCHI adpeBiaTypu
MU JIHIUIM BUCHOBKY, IO JUIS HIMEI[bKOMOBHOTO 1 JIGKCHYHI OJMHUII HiMEIbkoi MOBH. IlepCcrieKTHUBY
MyONIIUCTHYHOTO TUCKYPCY XapaKTePHUMHU € CKOPO-  MOJANBIION0 JOCHI/PKEHHS BOA4aeMo Yy PpO3IIISLIi
YEHHS CIIiB, SIKEe BXKE BinOylocs B aHIVIIMCBKIH MOBI  aOpeBiaryp-ay0ieTiB Ta abpeBiaTyp-OMOHIMIB.
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